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Dos fuerzas intervienen en el desarrollo dramático de la tragedia Edipo Rey 

de Sófocles: la incontrolable marcha del destino y la indagación minuciosa del 

protagonista sobre su identidad. Ambas coinciden finalmente: Edipo es el 

culpable que a sí mismo buscaba, pero un largo camino debe ser recorrido 

para que “la verdad” quede patente ante todos. Polarizando el esquema, lo 

cual no deja de ser una simplificación metodológica, diré que actúa por un 

lado la mente del hombre que quiere saber y, por otro, las fuerzas demónicas 

del universo, llamémosle azar, destino o divinidad. Uno y otro extremo de 

este agónico esquema se evidencian o materializan a través de estructuras 

lingüísticas diversas.

Sófocles construyó sus tragedias sobre finísimas redes imaginarias que se 

superponen sobre la lectura literal de los versos; quiero decir que su drama, 

en su restricción lingüística, posee una riqueza expresiva inmensa; esa riqueza 

expresiva restrictiva se fundamenta entre otros recursos en la metáfora. El 

procedimiento metafórico supone la asociación de dos elementos sobre un 

punto común; este hecho capacita al autor para referir dos o más ámbitos de 

la realidad bajo un único enunciado.

En la tragedia griega, no sólo en Sófocles, el uso de metáforas era 

frecuente, ya fueran de carácter puntual ya dispuestas en red. Una de las 

esferas más importantes de donde la literatura griega extrajo ese material



im aginativo, cread or de verdadera poesía, fue el m ar(1). El p u eblo  griego 

construía sus im ágenes a partir de la experiencia  sensible; y el m ar era su 

m edio de vida, su geografía, su color. Sófocles no  olvidó tam p oco  la realidad 

que le circundaba y a lo largo de sus tragedias vem os desfilar el escenario  

marítim o h elén ico , b ien  aludido directam ente b ien  a través del lenguaje 

figurado. Edipo Rey tam bién participa de esta característica. P ropongo un 

acercam iento a su historia para apreciar cóm o su gran autor nos atrae 

expresand o el destino de la ciudad de Tebas, del propio Edipo y otros h ech os 

bajo  el escenario  p ictórico  del m ar y sus dom inios.

La acció n  de la tragedia se inicia co n  una escen a  entre Edipo y el 

sacerd ote de Zeus quien exp o n e al prim ero la situación en  qu e y ace la ciudad 

afectada por la peste. Com o m arco de fondo ap arecen  los ciudadanos 

coronad os en  actitud de súplica ante el que consideran el prim ero de los 

hom bres. Así d escribe el sacerdote la situación de la ciudad1 (2):

La ciudad, como tu mismo ves, es víctima de embates sucesivosC3), y aún no puede sacar 

la cabeza del abismo y del oleaje sangriento. Se consume en los gérmenes fructíferos de la

(1) D e  h e c h o , la p re s e n c ia  d e  a lu sio n es  al m ar en  la trag ed ia  g r ie g a  e s  u n  te m a  y a  estu d iad o , p o r  
e je m p lo , e n  E sq u ilo . El tra b a jo  d e  D . van  N és, Die maritime Bildersprache des Aischylos, 
G ro n in g e n , 1 963 , e s  u n  b u e n  te stim o n io  d e  e llo . T a m b ié n  e n  len g u a  p o rtu g u e sa  c o n ta m o s  c o n  
u n a  in terp re ta c ió n  fu n c io n a l d e  las im á g en es  m arítim as en  Los siete contra Tebas llev ad a  a  c a b o  
p o r M aría d o  C éu Z a m b u jo  F ía lo  e n  A nau da maldição. Estudos sobre “Sete contra Tebas” de 
Ésquilo, C o im b ra , 1 9 96 . So n  só lo  d o s  e je m p lo s  en tre  u n a  b ib lio g ra fía  m u c h o  m ás am p lia  q u e  

c u e n ta  c o n  d e s ta ca d o s  re p re se n ta n te s  c o m o  J .  D u m o rtier o  E. P etro u n ias .
Q u izás p ara  S ó fo c le s  se a  m ás d ifícil aislar estu d io s  e s p e c íf ic o s  so b re  e s ta  te m á tica  (se rá n  c ita d o s 

p u n tu a lm en te ), d a d o  s o b re  to d o  e l c a rá c te r  d el e stilo  s o fo c le o , a p a re n te m e n te  p o c o  d e sb o rd a n te  
e n  im á g e n e s  e n  g e n e ra l y  m arítim as e n  particu lar. Sin  em b a rg o , lo s  e x c e le n te s  c o m e n ta r io s  so b re  
e s ta  o b ra  d e  J e b b  (R . C. J e b b ,  Sophocles: the Plays and Fragments. P. /.· The Oedipus Tyrannus, 
C am b rid g e U. P ., 1 8 8 7 )  o  K a m e rb e e k  (J. C. K a m e rb e e k , The Plays of Sophocles. Commentâmes TV'. 
The Oedipus Tyrannus, L e id en ) se  h a c e n  e c o  pu ntual d e  la a p a ric ió n  d e  e s te  tip o  d e  e x p re s io n e s  
m arítim as d e  gran  b e lle z a  p o é tica  y  o p era tiv as  d ram áticam en te .
í2) Los te x to s  a q u í c ita d o s p e r te n e c e n  a  la e x c e le n te  tra d u cció n  d e  la o b ra  llev ad a  a c a b o  p o r L. 
G il, Sófocles. Antígona, Edipo Rey, Electra, M adrid, 1974 .
í3) La e x p re s ió n  “e s  v íc tim a  d e  em b a te s  su c e s iv o s” re co g e  e l té rm in o  g r ie g o  σαλεύει, o b je to  d e  
c o m e n ta r io  d e  J .  C. K a m e rb e e k , {The Plays of Sophocles, Op. Cit., p p . 3 6  y  3 7 ) , q u ie n  h a c e  so b re  
é l las s ig u ie n tes  c o n s id e ra c io n e s : “intr. ( th è  p assiv e  is fou n d  A esch . Prom. 1081) “to be tempest- 
edtossed” (L .-S c .) . ..  T h e  sa m e m e ta p h o r (b e lo n g in g  to  th è im ag ery  o f  th è  sh ip  o f  s ta te , as  o íd  as 
A rc h ilo c h u s .. . It is n o te w o rth y  that w ith  la ter au th o rs σαλεύει v h as th e  s e n s e  o f  riding at anchor 
(lit. an d  m e ta p h .) an d  σάλο? oí o p e n  ro ad -stead  as o p p o s e d  to  a h a r b o u r .. .” D e s d e  o tro  p u n to  
d e  vista, K a m e rb e e k  d ice : “T h e  m e ta p h o r recu rs partia lly  6 9 4 -6 9 6 . I d o  n o t th in k  th ere  is an y  
c o n n e c tio n  w ith  th e  h a rb o u rs  m etap h o rs  re ferrin g  to  O e d ip u s ’ an d  Io c a s ta ’s m arriag e  (a s
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tierra, se consume en los batos de los bueyes que pacen en los campos y en los partos estériles 

de las mujeres. Sobre ella se ba abatido y la azota una deidad portadora de fuego, la peste 

aborrecible que vacía la mansión de Cadmo, en tanto que el negro Hades se enriquece de 

gemidos y lamentos ( w . 2 2 -3 0 )

Los prim eros versos de la obra contienen  referencias al mar, expresadas 

m etafóricam ente; pero esta metáfora inicial, centrada en  la ciudad es víctima 

de embates sucesivos, aún no puede sacar la cabeza del abismo y del oleaje 

sangriento, sobre ella se ba abatido y la azota una deidad portadora de fuego, 

adm ite una interpretación en  varios niveles. Así, B. K nox* (4) exp lica  su doble 

plano o triple plano; para él, este lenguaje figurado qu e sugiere a una 

persona ahogánd ose en  un mar em bravecido o a un navio, tam bién entreteje 

en  su com p leja  estructura la im agen de un paciente com batiend o una 

enferm edad, y esta sugerencia es reforzada por la palabra sangriento 

(φοινίου), que no  p arece apropiada ni para un nadador ni para un barco. 

Añade que el verbo ά ν α κ ο υ φ ί(ε ιν (5), presente en  la exp resión  κάνακουφίσαι 

κάρα βυθών, que aquí aparece traducida por “sacar la cab eza del ab ism o”, 

figura en H ipócrates cuando describe los síntom as de la fiebre en  la isla de 

Tasos y alude a la idea de “recu peración”, “alivio” (exp resió n  que recoge 

Edipo cuando, en  respuesta a las súplicas de la ciudad, puestas de m anifiesto 

por el sacerd ote y el coro, precisam ente tras la párodo, dice: Suplicas pero lo 

que suplicas, si quisieras dispensar buena acogida a las palabras que me

a p p aren tly  su p p o sée! b y  H. M usu rillo  S. J .  S u n k en  Imagery in Sopbocles’ O e d ip u s , A .J. Pb. 1957 , 
3 6 -5 1 ) . Cf. a lso  56 , 7 .” La id e a  d e  K a m erb eek , m an ifiesta  e n  su m a g n ífico  c o m e n ta r io  a  la o b ra , 
so b re  la n o  c o n e x ió n  en tre  e s te  ca m p o  figu rad o  (e l m ar) y  e l m atrim o n io  d e  E d ip o  c o n  Y o ca s ta  
c o n c e b id o  c o m o  u n  fatal όρμο? e n  d e sa cu e rd o  c o n  la su p o s ic ió n , “se g ú n  p a r e c e ”, d e  H. 
M usu rillo , a  m i ju ic io , rev ela  u n a  p érd id a  d e p ersp ectiv a  e n  e l h ilo  c o n d u c to r  d e l te m a  a n iv el 
f ig u rad o  a lo  larg o  d e  tod a la trag ed ia  y  su d e se n la ce  final, y  m ás si te n e m o s  e n  cu e n ta  e l v a lo r  
sem á n tico  p o s ib le  d e  λιμήν, re la c io n a d o  c o n  λειμών, q u e  o p o rtu n a m e n te  co m e n ta ré .
(4) B . K n o x , Oedipus at Tbebes. Sopbocles ' Tragic Hero and bis Time, Y a le , 1 9 5 7 , p p . 141 y  ss.
(5) En e l DGC (Diccionario Griego-Español), C o n se jo  Su p erio r d e  In v e s tig a c io n e s  C ien tíficas, 
M adrid, 19 9 5 , V ol. II, p. 2 4 5 , a p a re ce  reg istrad o  e l té rm in o  α ν α κ ο υ φ ίζ ω  c o n  lo s sig u ie n tes  
v a lo res : 1) alzar, elevar por encima de c . ac. y  g e n . κά ρα  βυθώ ν S. OT 2 3 , c . so lo  ac . ayudar a
incorporarse δ έ μ α ?  E . Or. 2 1 8 ......... 2 )  hacer ligero, hinchar ά ή ρ  α ν α κ ο υ φ ίζ ε ι (το ν  α σ κ ό ν ) Arist.
Pr. 9 3 9 a35, cf. Poxy. 4 4 .1 4  (I. d .C ) ,  fig. aligerar τού? π όνο υ? lam b ì. Protr.2 0 ; e n  v. m ed .-p as . 
sentirse ligero o  aligerado ά ν ε κ ο υ φ ίσ θ η ν  δ έμ α ? E. Hipp. 13 9 2 , ά ν α κ ο υ φ ίζ ε σ θ α ι τ ή ?  λύ π η ? 
T h p h r. Sens. 4 5 , m e n ta lm e n te , X . HG 5 .2 .2 8 .
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oigas, y el debido cuidado a la enfermedad, lo podrías encontrar : remedio y  

alivio (άνακούφισιν) de tus males (vv. 216-218). En resum en, B. K nox se 

inclina por considerar estos versos com o descriptores de una im agen donde 

se involucran(6) la ciudad, el mar con  un navio o una persona ahogánd ose 

entre el o lea je  y un paciente que se debate en su dolencia. Pero se podría 

matizar aún más el contexto  y considerar φοινίου, “sangriento”, com o una 

irrupción de la im agen real de la ciudad en  el terreno de lo figurado, ciudad 

llena de piras funerarias donde se quem aban los cadáveres víctim as de la 

peste. La interpretación de Knox es perfectam ente válida con  esta leve 

m atización, incursión de la realidad tebana, que he añadido. La im agen puede 

ser considerada, por tanto, com o la interacción de tres niveles, el m arítimo, el 

m édico y el real, siendo la más perceptible para el esp ectad or ateniense, la 

esfera marítima, por estar co n  m ayor evidencia exp u esta(7).

No es ésta la única ocasión  en que aparece configurada la ciudad en  

térm inos m arítimos. Los versos 40  y ss., insertos en  la mism a intervención  del 

sacerdote, representan  a la ciudad tam bién com o una nave a la deriva pero 

conservando cierto  tinte de am bigüedad, al entrem ezclar térm inos asim ism o 

válidos para describir a una persona en  m edio del o lea je  que trata de salvar

(6) K a m e rb e e k  (V id . J .  C. K a m e rb e e k , ( Op. cit., p. 3 7 ), p o r su p arte , a  la h o ra  d e  llev ar a  c a b o  el 
co m e n ta rio  d el té rm in o  κα ρα , a q u í trad u cid o  p o r “c a b e z a ”, d ice : “a  m e ta p h o r w ith in  a m etap h o r: 
th e im ag e sh ifts fro m  a sin k in g  sh ip  to  a d ro w in g  m an  (s o m e h o w  th e  sam e im ag e  se e m s to  b e  
im p lied  in άνέχουσιν 1 7 3 ). E v id en te m e n te  e l c o m e n ta rio  d e K a m e rb e e k  p arte  d e l e x c e le n te  
e stu d io  d e  K n o x  (Op. cit., p. 14 1 ), p e ro  n o  in c id e  e n  la p ersp ec tiv a  m éd ica , n o  y a  d e l té rm in o  e n  

sí c o m o  d e  to d a  la se c u e n c ia  figu rad a q u e  su g iere n  es to s  v e rso s , n o  a is la d a m en te  s in o  en  
c o n e x ió n  c o n  o tro s  p o ste rio re s . M ás b ie n , p a re ce  d arse  en  e l c o n te x to  c ita d o  u n a  m etá fo ra  c o n  

d o b le  sen tid o , u n  e n u n c ia d o  m e ta fó rico  zeu g m ático , lig ad o  a la c o n s tru cc ió n  d e  u n  s ím b o lo ; 

co n s id e ro  s ím b o lo , p o r  tan to , la ca ra c te r iz a c ió n  d e la c iu d ad  d e  T e b a s  c o m o  u n  e n fe n n o , d a d o  
q u e  la c a p ta c ió n  d e  esta  im ag en  e x ig e  un  m ay o r e sfu e rz o  d e  in te le c tu a liz a c ió n , au se n te , sin  
e m b a rg o , a la h o ra  d e  p e rc ib ir  la im ag en  del m ar, p u e sto  q u e  e s tá  e x p líc ita m e n te  d e scrita , 
m ien tras q u e  la s e c u e n c ia  “m é d ic a ” a p e n a s  a flo ra  a la su p erfic ie  d e  la e x p re s ió n .
(7) K a m e rb e e k  (O p . Cit., p. 3 7 )  ap u n ta  la c o n e x ió n  d e κά ρα  βυθ ώ ν c o n  la p re s e n c ia  d e  
ά ν έ χ ο υ σ ιν  e n  e l v e rso  173 , c u a n d o  e l c o ro  e n  la estro fa  seg u n d a  d ice : No crecen los frutos de la 
ilustre tierra/n i  en los partos soportan las mujeres/las fatigas causantes de sus ayes de dolor. 
A u n q u e  a p a re n te m e n te  e l ám b ito  m arítim o d el té rm in o  se  m u estra  le ja n o , sin  e m b a rg o  e l v e rb o  
ά ν έ χ ω  se  u sa  e n  c o n te x to s  m arítim os c o n  el v a lo r d e  “e le v a rs e ”, “su rg ir” (Od. 3 2 0 , re fir ié n d o se  a 
O d is e o  q u e  sa le  d e  las ag u as tras h a b e r  n au frag ad o ). E x iste , p o r  tan to , u n a  c o n e x ió n  en tre  e l 
p a c ie n te -e l q u e  se  e s tá  a h o g a n d o  y  q u ie re  sacar la c a b e z a  d el a b ism o  c o n  la  im a g en  d e la m u jer 

d u ran te  e l p arto .
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su situación entre las aguas de un mar embravecido; tal vez Sófocles 

considere a Edipo como a ese náufrago, a punto de verse, inconscientemente, 

tragado por el abismo:

Ahora, Edipo, tú que eres a los ojos de todos el mejor, te suplicamos todos los aquí 

postrados ante ti, que encuentres un modo de protegemos, bien lo sepas por haber oído la 

voz de un dios, bien porque te lo baya comunicado un hombre. Pues son las gentes de 

experiencia quienes tienen, según creo, más seguro el resultado de los consejos. ¡Ea!, pues, 

¡oh tú el mejor de los hombres!, levanta a la ciudad una vez más. ¡Ea!, ten cuidado, pues 

ahora esta tierra te llama su salvador por tu celo de antaño, no vayamos a recordar tu 

mando, porque gracias a él nos levantamos para caer después. Endereza de nuevo esta 

ciudad con firmeza inquebrantable, ya que con feliz agüero la ventura de entonces nos 

procuraste. Ahora, también, muéstrate igual: porque si has de mandar a esta tierra, como 

la gobiernas, mejor es gobernarla con hombres que vacía. De nada valen una torre o una 

nave desiertas cuando no hay hombres en ellas, ( w .  4 0 -5 5 )

Edipo encuentra como único remedio de salvación de la ciudad enviar a 

su cuñado, Creonte, a la pitica mansión de Febo. Aparece, pues, en la escena 

el propio Creonte trayendo la solución dictada por el mensaje divino; el mal 

debe ser combatido de la siguiente forma:

(H a b la  C reo n te ). Con el destierro de un hombre, o bien haciendo expiar la sangre 

derramada con un nuevo derramamiento de sangre, como si esa sangre fuera la tempestad 

que azota a la ciudad, ( w .  1 0 0 -1 0 1 ) .

El cuñado de Edipo retoma de nuevo la imagen de la tormenta teñida de 

roja sangre, uniendo de nuevo νόσos χον θάλασσα (“enfermedad y mar”), 

donde el término χβιμάζοΨ^, que hemos traducido por “azotaba”, aparece en 8

(8) S e g ú n  A Greek English Lexicon (L. & SC .), O x fo rd , 1996 , χ ε ιμ ά ζ ω  tie n e  lo s s ig u ie n tes  v a lo res : 
trans, expose to thè winter coid·, fo u n d  o n ly  in P ass., to be exposed thereto, H p. Vict. 3 .6 8 ; pass tbe 
winter, S. Fr. 5 0 3 . . .  2. intr., pass tbe winter, Ar. Av. 1 0 9 7  (L yr.) e tc .: o f  a rm ies, go into winter 
quarters, H dt. 8 .1 3 3  e tc . II. raise a storm o r  tempest, S .. OC 1504  e tc . III. C. a c c .,  drive forth o r  
away, o f  a storm , Id. Fr. 1 7 4 .7  :-Pass. To be driven by a storm, overtaken by it, T h . 2 .2 5 , 3 .6 9 . al.; 
2. m etap h ., toss like a storm, distress, S. O T 101, E p icur. Fr.4 5 2 : a lso , annoy, vex, S.Icbn.331 e tc .:-  
P ass., to be tempest-tossed, distressed, e sp . o f  th è  sta te  co n sid e re d  as a sh ip , E. Supp. 26 9 , Ar. Ra. 
3 6 1 ; . . .  ; a lso  o f  sin g le  p erso n s , κα τά  θά λ α σσ α ν χ ε ιμ α σ θ ε ισ α ι (a s  e x a m p le  o f  a  ψ υ χ ικ ό ν
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una referencia cruzada a una tem pestad en  alta mar y al punto m ás álgido de 

una enferm edad. Seguidam ente surge otra expresión, de am plia tradición en  

todas las literaturas europeas, procedente de la H élade y vinculada a esta 

secuencia  que recoge dram áticam ente la im agen de “la nave del Estado”; es la 

que alude a la figura del gobernante com o patrón de ese  navio: Edipo 

prosigue en  su em p eñ o  por averiguar las causas de la epidem ia y continua 

interrogando a C reonte sobre las enigm áticas palabras de A polo, por lo que 

pregunta: Y ¿cuál es el hombre cuya muerte fatal así denuncia? (v. 102) 

Contesta Creonte: Fue Layo, señor, antaño el soberano de esta tierra, antes de 

que empuñaras el timón de la ciudad (w . 103-104), refiriéndole la historia 

pasada. A parece configurado, pues, desde diversas ópticas, desde la óptica 

del sacerdote y del cuñado de Edipo (C reonte), el escenario  marítimo, 

considerado desde una perspectiva figurada, teñido por Sófocles de rojas 

aguas, por donde discurre la singular travesía del tim onel de la nave de 

Tebas, Edipo, víctim a a su vez del ahogo que le produce su propia historia, 

segunda lectura del texto, que com parte com o principal responsable co n  los 

ciudadanos, qu ienes se debaten  entre el o lea je de la sangrienta peste (tercera 

lectura del texto) qu e los está aniquilando.

El coro, a su m anera, recoge tam bién este m arítim o escenario  

p ictóricam ente sugerido, y da com ienzo a la párodo (v .151 y ss.). Com o 

rasgos generales que m arcan su desarrollo habría que señalar sus estrechas 

v inculaciones co n  el prólogo del que puede decirse qu e es una prolongación  

o una recapitulación. La descripción de la peste en  la segunda estrofa y en  la 

antistrofa recuerda a la realizada por el sacerdote en  los versos 15-30 ya 

citados. La im presión final de esta párodo así com o sus valores dram áticos 

han sido puestos de relieve por M cdevitt(9). Para este autor, el coro  aleja a

π ά θ ο?) Sor. 3  8 4 ; suffergrievously, A. Pr. 5 6 3  (a n a p .), 8 3 8 , S. Ph. 1 4 6 0  (a n a p .) . . .  S. Icbn. 2 6 7 . . . ;  o f  
fev erish  p a tien ts , H p. Prog. 24.
(9) V id. A. S. M cd ev itt, “D ram atic  im ag ery  in th è p aro d o s o f  O e d ip u s T y ra n n u s”, WS 4 , 1970 ,
p p . 2 8 -3 8 .
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Edipo del centro  de nuestra atención  y sugiere que el conflicto  se produce 

sólo entre los dioses, entre el fuego sanador de Zeus y el fuego del dios que 

trae fiebre y muerte. La crítica generalm ente ha interpretado algunos de los 

térm inos (φΑέγβι, por ejem p lo) com o los apropiados para describir la fiebre 

y los procesos inflam atorios, según testim onian los escritos h ipocráticos y el 

propio Tucídides cuando describe la peste de A tenas(10). Sin em bargo, 

apuntan tam bién a otra dirección, a la de la consu nción  por el fuego de los 

cadáveres, recordando a la descripción hom érica de las piras funerarias que 

se encend ían  para las víctim as de la peste en  el cam pam ento0 0 .

Esta párodo, extensísim a en  com paración co n  las restantes de Sófocles, es 

una plegaria dirigida a Zeus, Atenea, Ártemis, A polo, Ares, D ioniso ..., 

pronunciada por el pu eblo  de Tebas, para obtener de los dioses “alivio” de 

sus m ales. D el co n texto  de la misma extraigo la estrofa tercera porque a nivel 

no sólo  p oético  sino tam bién dram ático guarda co n exió n  co n  el tem a aquí 

tratado, al referirse al m ar y a su geografía:

Que el violento Ares, quien ahora,

sin bronce de escudos,

me consume con su llama,

envuelto de clamores, atacándome,

vuelva la espalda en carrera

que desande el camino de mi patria,

fuera de sus fronteras,

hacia el tálamo ingente de Anfítrita,

o hacia las ondas, inhóspitas de puertos,

de las costas de Tracia.

Pues, si la noche deja algo intacto, 

contra ello, a su fin, arremete el día. * 11

(1()) V id. T u cíd id e s , Historia de la guerra del Peloponeso, lib ro  II.

(11) Cfr. II. I 4 9 -5 2 . P o r  e l p ara le lism o  c o n  la s itu ació n  d e  T e b a s  resu lta  e f ic a c e s  las p a lab ras  d e 
Luis G il, Therapeia. La medicina popular en el mundo clásico, M adrid , 1 9 6 9 , p. 123 : “Las 

in n u m e ra b les  p iras q u e  d e  d ía  y  d e  n o ch e  co n su m ían  a lo s m u erto s ser ía n  las llam as te rrib les  d e  
la p e s te  q u e  h a c ía  e stra g o s  e n  el cam p a m e n to . El p ara le lism o  c o n  la d e scr ip c ió n  d e  Livio: 
pestilentiae urentis simul urbem atque agros (X  4 7 )  sería  p e rfe c to , a sí c o m o  e l ca lifica tiv o  so fo c le o  
d e  la p es te  c o m o  “d io s  ig n ífe ro ”.
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A ése, ¡oh tú, que de los igníferos relámpagos 

la fuerza administras!, Padre Zeus, 

fulmínalo con tu rayo. ( w .  1 9 0 -2 0 2 )

En este pasaje se aprecia que existen  secuencias expresivas donde el 

escenario  m arítim o es referido co n  diferente matiz; no se trata ahora de una 

alusión más o m enos directa a Edipo com o patrón de la nave de T ebas ni a la 

descrip ción  de la peste com o “oleada sangrienta” sino de la referencia 

m itológica a un lugar geográfico: las costas de Tracia. El con tex to  m itológico 

está m arcado por la m ención  a Anfítrita, hija de N ereo y esp osa de 

Posidón, cuyo lech o  nupcial ( tálamo) es, pues, el mar; m agnífica y breve, 

pero eficaz, expresión : en  un solo  verso Sófocles abre diversas perspectivas, 

que voy a considerar: la perspectiva m itológica del conflicto, dado que la 

referencia aparece inm ersa en  esta plegaria dedicada a los dioses, y la 

perspectiva dram ática: el expulsado hacia tierras de olas inhóspitas no es 

otro que el causante de la peste: Edipo, por tanto, el h ech o  de ser enviado al 

tálamo de Anfítrita, localizado en ...τον άπόξβνον δρμων/Θήρκιον κλύδωνα... 

Ondas, inhóspitas de puertos, /d e  las costas de Tracia, sugiere, com o Mcdevitt 

ha puesto de relieve, que se trata claram ente de un castigo apropiado para un 

piloto cu lp able de algún delito y de ahí que la im agen increm ente nuestra 

aprensión del de la suerte que aguarda a Edipo ( “It is clearly an appropriate 

penalty for a helm sm an w ho has sinned to be driven to an unsafe anchorage, 

so that the im age increases our appréhension o f thè fate w hich  awaits 

O edipus)”. Es más, este όρμος aludido se vincula tam bién a la posterior aparición 

de térm inos o exp resiones sim ilares que asocian δρμοέ12) * * y λιμή\115) con  el

(12) "Ο ρ μ ο ? (V id . P. C h an tra in e, Dictionnaire étymologique de la Langue Grecque, P aris, 1 9 7 5 ): “m. 
“m o u illa g e ” d istin g u é d e  λ ιμ ή ν  “p o rt” d an s II. 1 .4 3 5  (H o m ., io n .-a tt., e t c .) ,  é g a le m e n t au figu ré
p o u r d e s ig n e r  u n  re fu g e , u n  h av re  d e  p a ix ”.
(1?) Λ ιμ ή ν  (V id . P. C h an tra in e , Op. Cit. ,)  está  reg istrad o  p o r C h an tra in e  b a jo  la en trad a  d e  Λειμών. 
“m . “pra irie  h u m id e ” (H o m . Io n .-a ttc ., e tc .) ;  dit du s e x e  d e  la fe m m e  (E . Cycl. 171), e n  g rec  
p o sté rie u r d it p ar m é ta p h o re  d e  to u te  su rface  fleu rie , c o lo ré e , e tc . (A ch . T at., P h ilo s tr .) . ..  B . A v ec
u n  v o ca lism e  z éro  e t un  su ffix e  à  v o ca lism e  e, au tre  m o t d e  se n s  d iffére n t λιμήν-όνο?  m . “p ort, 
ra d e ” (H o m ., io n .-a tt., e tc .) ,  m é th a p h o riq u e m e n t “re fu g e ” (T h g ., trag .), “lieu  d e  ra ss e m ­

b le m e n t”. . . ”. ·· *·.; b
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“refugio” fem enino que supuso el tálam o de Y ocasta; la relación  entre λιμήν  

y el órgano sexual de la m ujer no es fruto de una lectura más o m enos atenta 

del texto dram ático solam ente; la asociación  de λιμήν con λειμών, evidente 

para Chantraine desde el punto de vista etim ológico, recupera ahora su 

antiguo vigor; y si λειμών  es definido com o “lugar húm ed o”, “prad o” en  la 

literatura posterior, en  un principio se utilizaba para definir el “órgano sexual 

fem enin o”. Sófocles revitaliza en λιμήν  la lectura etim ológica de la palabra 

dotándola de un d oble vigor que cum ple tanto por sí sola com o en  calidad de 

eslabón de la cadena im aginaria com entada. La in tervención del adivino 

Tiresias se h ace eco  de ello, de m anera explícita:

...El doble golpe de una maldición, la de tu madre y tu padre, en su insaciable caminar, te 

arrojará un día de esta tierra, a ti, que ahora ves bien y después verás tinieblas. Y ¿qué Citerón 

no resonará con ellos cuando tomes conciencia de esa boda, puerto fatal donde arribaste con 

travesía feliz? ( w .  4 1 7 -4 2 3 )

Sale de la escen a el ilustre adivino y el corifeo  retom a la im agen de Edipo 

descrita en  los m ism os térm inos que lo hizo el sacerdote:

C o rifeo . Señor, te lo dije y no sólo una vez: 

sabe que cual insensato incapaz de sensatez 

me mostraría, si me apartara de ti, 

que enderezaste con viento favorable 

el rumbo de mi tierra sacudida{H) en la desgracia.

¡Ojalá seas ahora su buen conductor! ( w .  69I -696)

El d eseo  del corifeo  no se cum ple porque “el viento favorab le” no soplará 

sobre T ebas hasta que “ese bu en cond uctor” al que alude se vea sum ergido 

en  el abism o, víctim a de un marítimo vendaval; sólo en ton ces la ciudad,

u4) El té rm in o  a q u í e m p le a d o  p o r el au to r e s  σ α λ εύου σ α ν (D o b re e , P e a rso n ), re cu p e ra n d o  p o r 
tan to  al v e rb o  σ α λ εύ ω , y a  c o m e n ta d o  e n  los p rim ero s v e rso s  c ita d o s (v id . N ota 2 ).
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ahora “sacudida” y “enferm a”, respirará de nuevo: ά νέπ ρ€υσα(15) (v. 1221); es 

decir: Tebas se recuperará cuando el culpable, que es Edipo, sea castigado:

... Gimo, como si de mi boca 

vertiera lamentos. Mas, a decir verdad, 

gracias a ti recobré el aliento

y pude entregar tranquilo mis ojos al sueño, ( w .  1 2 1 8 -1 2 2 2 )

Y ocasta, por su parte, en  el diálogo entablado co n  su m arido co n  

posterioridad a la intervención de Tiresias y a las palabras habidas entre el 

propio Edipo y C reonte, cuando ella intenta infructuosam ente tranquilizar las 

inquietudes surgidas en  el espíritu del héroe trágico, tam bién retom a el hilo 

marítim o del entram ado verbal y dice:

...Por el contrario, presta oídos a quien le habla si le dice cosas pavorosas, y  como con mis 

consejos nada consigo, me llego a ti, ¡oh Apolo Licio, puesto que eres el más cercano, a 

suplicarte con estas rogativas, a fin  de que nos proporciones una liberación puñficadora. 

Porque ahora estamos todos llenos de temores al verlo amedrentado, como quienes ven así al 

timonel de su navio, ( w .  9 1 7 -9 2 3 )

C onectando co n  la intervención de Tiresias, arriba citada, el coro  deja 

sentir su lam ento y, en  su intervención de los versos 1186 y ss., en  el cé leb re  

estásim o sobre el destino hum ano, pronunciado ya co n  el con ocim ien to  de la 

culpabilidad involuntaria de Edipo, concretam ente en  la estrofa segunda, dice:

Y abora ¿quién tiene un sino más triste de oír?

¿Quién es, quién, el que vive sumido 

en cuitas feroces, ligado al sufrimiento, 

por un cambio de vida?

¡Ay de ti, ilustre Edipo!

El mismo amplio puerto

que a tu padre te dio cabida para caer,

aún siendo hijo, en él como esposo.

(15) E stos v e rso s  p e r te n e c e n  al e s tá s im o  q u e  se  c itará  m ás tarde p e ro , p o r  su in te rco n e x ió n  c o n  lo  
an terior , lo s  h e  d e sp la z a d o  a n tic ip á n d o lo s , p o r  tan to , al cu rso  d ram ático .
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Estrechamente vinculado al contexto dramático, tiene la virtud, sin 

embargo, de extender el conflicto particular a la condición humana en 

general para volver de nuevo sobre la figura del propio Edipo como 

representante de la misma.

Hasta aquí he reflejado las alusiones al mar según las han ido 

pronunciando diversos protagonistas. En primer lugar, el sacerdote abre la 

secuencia imaginativa en el prólogo de la tragedia, Creonte la recoge más 

tarde haciéndose eco de “ la ola sangrienta que azota a la ciudad”, el coro en 

la párodo eleva el conflicto a nivel mítico-religioso, refiriéndose con tono 

irónico a la costa inhóspita de Tracia, imagen que preludia el λιμήν hostil de 

su boda; posteriormente, recoge la expresión el propio Tiresias cuando de 

manera fehaciente identifica su ύμέναιο? con Yocasta como “puerto fatal”; 

retoma el corifeo a su vez la imagen del “patrón de la nave” para referirse a 

Edipo, deseándole fortuna, al igual que en el pasado; el motivo expuesto por 

el adivino Tiresias sobre el “puerto de sus lamentos” es asumido también por 

el coro en el estásimo citado cuando identifica a la propia mujer de Edipo 

como “puerto” compartido por su padre y él mismo; la propia Yocasta 

expresa su desvalimiento y el de la ciudad si “el timonel de su nave” no la 

dirige sin miedo. La imagen de Tebas como un barco o una persona (cuyo 

destino individual representa Edipo y como colectivo representa la ciudad 

entera) que se debate en medio de la tempestad, y que se iniciaba en los 

primeros versos de la tragedia (w . 22-30), es recogida después en breves 

alusiones a Edipo como piloto de esa nave. Ahora nos encontramos ante una 

imagen que conlleva el mismo tipo de vehículo pero alude, al menos en el 

nivel más superficial, a una realidad diferente. Esa imagen surge varias veces, 

como se ha visto. En estas dos ocasiones λιμήν, “puerto”, podría entenderse
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¿Cómo es que pudieron entonces 

los surcos sembrados por tu padre 

soportarte en silencio, desdichado, 

por tan largo tiempo? ( w .  1 2 0 4 -1 2 1 2 )



también en el sentido de “refugio”, en un uso poético del término presente 

también en Esquilo y Eurípides; pero el sentido que le confiere Sófocles, si se 

contempla el texto en su conjunto, conlleva aún mayor carga metafórica 

porque alude al matrimonio de Edipo con Yocasta (ύμέναιο?) concebido 

realmente como un “puerto” al que ha llegado simbólicamente “en su nave”, 

después de haber superado en el recorrido de su trayectoria vital todas las 

dificultades, el desciframiento del enigma de la esfinge, por ejemplo, 

recorrido concebido como una “travesía (irónicamente) feliz” (εύπλοια). Con 

estas últimas palabras se logra una especie de nexo tenue entre la imagen del 

mar como vehículo de expresión política y la imagen del mar como vehículo 

de alusión sexual.

La tragedia finaliza con una evocación, por parte del coro, de la historia de 

Edipo en forma de imagen del mar, alusiva a la magnitud de la desgracia, 

donde se describe la caída del héroe en un m ar em bravecido d e  horrendas  

desgracias , una vez cumplida su travesía vital:

Este es Eclipo, que resolvió aquellos famosos enigmas y fu e  un hombre de grandísimo 

poder, cuya fortuna, ¿qué ciudadano no miraba con envidia? ¡En qué mar embravecido de 

horrendas desgracias ha caído! ( w .  1 5 2 4 -1 5 3 0 )

Finalmente entendemos lo que el mensaje trágico nos preanunciaba en 

una especie de semivelado presagio, manifiesto a través de la magnífica 

ambigüedad sofoclea, lograda aquí mediante el enunciado metafórico, de 

triples connotaciones semánticas, establecidas desde un punto común; ese 

punto común aparece conformado de forma patente a través de las 

expresiones tomadas del mar. Identificamos al personaje ahogándose entre las 

olas, es Edipo; identificamos al enfermo que se debate entre la epidemia por 

él mismo causada: es Edipo, cuyo destino se identifica con el de la ciudad de 

Tebas y con el de cualquier ciudadano o mortal, si se amplia la perspectiva, 

como hace el coro; sabemos también, finalmente, que “el puerto” de destino 

no “acogía a los extranjeros” (άπόξβνον) sino que era un λιμήν/λειμών 

sacrílego: su matrimonio con Yocasta, su propia madre.
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Las expresiones tomadas del mar despliegan en Edipo Rey un triple 

mensaje y una connotación poética esencial, son un recurso de la 

am plificatio, magnifican el conflicto, insertan la historia en un nivel cósmico 

o la dotan de una dimensión más genérica, distribuida en los siguientes 

niveles:

-  político: de corte tradicional en la literatura griega: Edipo aparece como 

el piloto de la nave de Tebas que trata de llevar a la ciudad a un refugio 

seguro.

-  personal: la trayectoria personal de Edipo, su vida, también aparece 

identificada con una travesía. Dicha travesía parece tener un final feliz cuando 

llega a Yocasta, que significa “su puerto” en un sentido de “refugio” y de 

unión sexual o matrimonial.

-  médico: como la ciudad, cuyo guía o piloto es Edipo, está afectada por 

la peste, necesita de un médico que sane sus males; al ser dicho médico (y a 

la vez trágico enfermo o víctima), Edipo, también el que gobierna esta nave 

de Tebas, la ciudad aparece caracterizada, a su vez, como un paciente que se 

debate en la tempestad de su dolencia. Al ser habitual en las descripciones 

del proceso de una enfermedad el uso de términos tomados de esta misma 

secuencia, se unifican ambas intenciones en una esfera. En este aspecto no 

coincide totalmente la valoración de esta secuencia figurada aquí expuesta 

con la llevada a cabo por Kamerbeek(l6), quien sólo aprecia alusiones 

dispersas motivadas por la temática de la obra y califica a veces este tipo de 

lenguaje simplemente de “semimetafórico”.

(l6) K a m e rb e e k  ( Op. Cit., p. 2 7 ) e x p o n e  su o p in ió n  d e  la s ig u ie n te  fo rm a: “N o w  I d o  n o t d e n y  
th at th ere  is m u ch  o f  v a lu e  in th è a u th o r’s stam en ts (s e  re fie re  a la o p in io n  d e  B . K n o x  q u ie n  v e 

e n  E d ip o  la c a ra c te r iz a c ió n  tan to  d el physician c o m o  the sick man-, vid . B . K n o x , Op. Cit., p. 1 3 9 ) 
an d  sp e c ia lly  in h is co m p a riso n s  b e tw e e n  S o p h o c le a n  te rm in o lo g y  an d  m ed ica l v o ca b u la ry , b u t 
w h at I d o  d e n y  is th at th e  p o e t h as u sed  m ed ica l te rm in o lo g y  in o rd e r  to  re p re se n t O ed ip u s, 
im ag ed  as p h y sic ia n  an d  s ick  m an, as a Sym bol o f  th è m ea n in g  o f  th e p lay . T h e  se r ie s  o f  m ed ica l 
term s sim p ly  d e riv e s  fro m  th è  fa c t that th è  startin g -p o in t o f  th è  trag ed y ’s a c tio n  is th e  λ ο ιμ ό ?  o f  
T h e b e s  an d  th at O e d ip u s is its so u rce  o f  in fe c tio n ”.
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Hasta aquí he expu esto  algunos pasajes, tal vez no todos, de Edipo Rey 

donde se alude al m ar com o referencia m etafórica, evocand o en  la m ente del 

esp ectad or un segundo nivel im aginativo que se su perp one al valor literal de 

las palabras; ello  contribuye a dotar al lenguaje de una gran carga sim bólica. 

Sófocles recurrió, entre otros, al escenario  marítimo en  esta tragedia porque el 

mar era y es un elem ento  consustancial a lo griego (e l espectador, por tanto 

se sentía fam iliarizado co n  las ideas expuestas m ediante sus alu siones) y 

porque quería tam bién sugerir la idea de la magnitud de la tragedia, que era 

la peste sobre Tebas, y realzar la culpabilidad no buscada con scien tem en te 

por su gobernante, Edipo, que se vio im posibilitado para dirigir su nave con  

rum bo fijo y fue víctim a del azote de la tem pestad, es decir, del “azar”.

El teatro griego se basaba en  la palabra, sobre todos los dem ás 

ingredientes del esp ectácu lo  dram ático; m ediante ella y sus recursos, com o las 

im ágenes o las m etáforas, el poeta podía introducir en  la m ente del oyente 

escenarios superpuestos. Sófocle en  su Edipo Rey introdujo exp resion es del 

mar, en  algún caso  com o alusiones reales a algún lugar con creto  entretejidas 

de elem entos m itológicos y, en  la m ayoría de los casos, m ediante alusiones 

m etafóricas co n  doble o triple capacidad de referencia, sirviendo el escenario  

marítim o com o refuerzo p oético  del conflicto dram ático. Edipo so lu cionó el 

enigm a de la esfinge, pero no entendió en  su debido m om ento el enigm ático 

destino que Sófocles le sugiere a través de su magistral entram ado expresivo.
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